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De RAAD VAN SiJ.lA1\E, afdeling 

w e t.g ev i.ng r eerst evacant iekamer, 
de 6e juli 1957 door de Minister 
van Volksgezondheid en Vdn het 
Gezin verzocht hem van advies te 
dienen over een ontwerp van mi- 
niste:cieel besluit "tot paling, 
in uitvoering van artikel 18 van 
het koninklijk besluit van 20 
augustus 1955 betreffende de 
groothandel in geneesmiddelen, 
hun fabricage en hun reiding 
in het groot, van de door de 
Verzoeni.ngs- en Ârbi trageraad 
te volgen procedure", heeft de 
26e juli 1957 het volgend advies 
gegeven: 

i/V .. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre de la Santé publique et 
de la Parn i.L'Le , le 6 juillet 19~")7, 
d'une demande d'avis sur un pro­ 
jet d'ari'êté ministériel "fixant, 
en exécution de l!article 18 de 
l'arr~té royal du 20 aodt 1955 
conoernant la fabrication, la 
préparation et le commerce en 
gros des médicaments1 la procé­ 
dure à suivre par le Conseil de 
conciliation et d'arbitrage", a 
donné le 26 juillet 1957 l'avis 
suivant : 
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Het ontwerp van ministerieel beslui t bepaal t de 
regelen wEllke de HVerzoenings- en Arbitrageraad" te 
volgen heeft bij de behandeling van de geschillen waar­ 
van sprake in artikel 16 van het koninklijk besluit van 
20 augustus 1955 betreffende de groothandel in genoes­ 
middelenf hun fabricage en hun bereiding in het groot. 

Zoals de Raad van State er in het aan dat 
kcnf.nk l i.jk bes.Lua t voorafgegane advies op wees, beperkt 
het college waaraan bedoelde geschillen voorgelegd 
worden zich bij het geven van advies en kan het dus 
niet als een s che Ld s r-e cht e r-Lâ jk orgaan worden aangemerkt. 

Wel schrijft het ontwerp een verschillende 
proc~dure vOJr, naargelang om bemoeiing van het college 
wordt ve r-z och t door de partijen samen dan wel door één 
van hen, doch optreden vanwege de Raad in.gevolge een 
verzoek uitgaand van beide partij en is dt.a.r-om nog geen 
lIarbitragell in de zin van het Wetboek van burgerlijke 
rechtsvordering. 

De Raad van State is dan ook van oordeel dat 
de artikelen zo behoren te worden geredigeerd,dat de 
onderscheiden wijzen waarop een geschil bij de Raad 
aanhangig kan wo r-de n gemaakt goed uit elkander gehouden 
blijven en hierbij het gebru.ik van het woord "arbitrage" 
wordt vermeden. Hij geeft voorts de aanbeveling de 
hoofdstukken II en III samen te voegen om herhaling 
van de aan beide procedures gemene bepalingen uit de weg 
te gaan. 

• 6 e / •• "0 
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Artikel 23 schrijft aan particulieren het 
gebruik van een bepaaldetual voor. Deze bepaling 
~trijdt met artikel 23 van de qrondwet. 

Zelfs in de gevallen waar het gebru~k der 
talon aan regelen kan worden gebonden, dit is voor de 
akten der overheidsbesturen en VOQl' rechtszaken, kunnen 
op deze vrijheid geen beperkende nOJ::'l11Gn worden gesteld 
dan bi j de wet •. 

Het ontwerp geeft voorts aanleiding tot do 
volgende opmerkingen 

In artikel 1 is het ovürbodig te zeggen dat 
de bij artikel 18 van het koninklijk besluit van 20 
augustus 1955 bepaalde termijnen in acht behoren te 
worden gonomen. 

Om niet in herhaling te vorvallen,stelle mon 
het laatste lid van artikel 2 als volgt : 

"Hij houdt het in artikel 7 bedoelde speciaal 
register bij". 

In artikel 3 kan genoegen worden genomen met 
do bepaling dat het verhinderde lid aan zijn plaatsver­ 
vanger vrt:1.agt hem te vervangen. In de vervanging van 
het verhinderde lid voorziet Lmme r'a de plaatsvervanger. 

De Franse en de Nedorlandse tekst van artikel 
4 stemmon niet ton volle overeen. Volgens de ]\ranso tekst 
moeten er ten m.i ns t o aeht gewone of plaatsvervangende 
leden aanwe g Zijn, terwijl,volgens de Nedorlandse 
tokst ~ do aanwezighei d van acht plaa·tsvervangendo loden 
voldoende is .. 

• Ij ./ il •• 
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In de Nederlandse tekst vorvange men de 
woorden "vaste loden" door "gewone leden1t,. 

Artikel 5 stelt dat het plaatsvorvangend :nid 
dat de vergaderingen voor zich porsoonlijk bijwoont 
niet stemgerochtigd is. Indien het plaatsvervangend 
lid in zodanig geval evenmin raadgevende stem heeft, 
behoort zulks te worden gezegd. 

Eon betere lezing voor de artikelen 5 en 6 
ware daarom de volgende : 

"Artikel 5.- 

Een plaatsvervangend lid kan, ook bij aanwe­ 
zigheid van hot lid wiens plaatsvervanger hij iSt de 
zi ttingen bi jwonen ten einde van de rochtsI)raak van de 
Raad op de hoogte te blijven. In zodanig geval heoft 
hij noch medobeslissendo, noch raadgevonde stom. 

" t' 1 1 6 Ar axo .- --- .- 
Do beslissingen worden genomen bij meorder­ 

hoid van stemmen. Bij staking boslist de stem van de 
voorzi tter" .. 

In artikel 7 vervange men de wo orden "aan do 
Raad ovorgemaakte" en hot woord "be paa.Ld" onderscheiden­ 
lijk door "bij de Raad Lngc s buur'de " on "vastgesteld". 

De eerste volzin van artikel 8 wordt beter 
gelezen als volgt : 

., ./, .. 
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IIDe voorzittor of de door hem aangestelde 
verslaggever brengt verslag uit over de aan de Raad 
voorgelegde zaken weJ.ke voor de zitting zijn vastgesteld". 

In artikel 9 dienen de wo o r-dcn fi in aanmorking 
nemend" door Il in acht n crnan d" te worden vo r-vangcn, 

Het bepaalde in artikel 10 kan in do tekst 
van artilŒl 6 wc r-dcn ojgenomen, Wordt artikol 10 evenwel 
bohouden, dan dient aldaar te wordon voorzien in het 
goval van staking van sternL1en" 

~por artikel 11 wordt do volgende tekst voor- 
gostold 

"De zi ttingcm van do Raad zijn openbaar. De 
beraadslaging is geheim; de beslissingen en adviezGll 
worden evenwel in openbare zitting gegaven". 

In ar-t i.lce L 13 moeten de haakj cs vervallen .. · 

Artikel 14 bepaalt dat de notulen door de 
voorzitter on door de sGcrotaris worden ondertekend. 
Indien zulks voor de adviezen en beslissingen evoneens 
het geva.L is, moot di t in de tekst worden gazegel. 

Voorts vervange men in artikel 14 de woorden 
"het eerstelI, 
"het ander'!. 

•• 0 Ilhet t\lIfoedell, door "het een" . ,' . ., 
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De memorie tot het insturen waarvan de verzoe­ 
kende partij krachtens artikel 15, tweede lid, gehouden 
is, lijkt een overbodige herhaling te zijn van het aange­ 
tekend schrijven "waa rb i j zij haar standpunt ua t c cnz o t "; 

In artikel 16 t tweedo Lä.ô, vorvange men het 
woord "gedagvaard" door Ilopgoroepen". 

In artikel 17, tweode lid,kunnen de woordon 
flOp beknopto wijzo" achterwego blijven. Do bedingen van 
hot akkoord moeten immers in het proces-verbaal worden 
vermelcl. 

Voorts lijkt de ondertelwning door alle loden van 
de Raad niet te moeten worden vereist. Voldoende is 
dat het proces-verbaalondertekend wordt door de leden die. 
in de zaak zitting hebben. Dezelfde overweging geldt 
ten aanzion van artikel 22, 

Artikel 17 dient nader te bepalen wie bet 
proces-verbaal van niot--verzoening ondortekent. 

In artikel 19 'vervange men het woordt "rappor­ 
teur" door "verslaggever" en,in artikel 20, hot woord 
t'gedagvaard" door l1opgeroepen". 

Volgens artikel 24 doet de Haad "uitspraak in 
plenovergadering". Hoe de in plenovorgadering zitting 
houdonde raad is samengest01d, wordt ovonwel door geen 
bepaling van het ontwerp geregeld. 
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Le projet d'arrSté ministériel contient les 
gles à. suivre I)ar le Il Cons eil de concilia tian et 

dlarbi-trage"~ lorsque ce c011Gei1 est appelé à examiner 
les cli.fférends v és à l'article 16 de l'arrêté royal 
du 20 août ~l955 concernant la fabrication, la. préparation 
et Ie comm er-ce en gro s des mó d i cam en t s , 

Ainsi que Ila fait remarquer le Conseil d'Etat 
dans l'avis précédant cet arrêté r-oya L, le collège au que L 
seront soumis Le s différends en qu.e s t i.on , se borne Ct Jon­ 
nel' des avis et ne peut, être considéré comme un organe 

Il est vrai que le pro j et prévo it 1\.n8 pro cé dure 
diff'érE)nte suivant clue l! inte:cvention co est de- 
mandée par les parties conjointement ou par l!une des 
parties seu t. Mais l t interventj_on du conseil 

, 
apres 

une demande émanant des deux parties n'en devient pas 
pour autant un 1!arbitrage" au Bens où. l'entend le Code 
de pro cé dure ci vile. 

Le Conseil dl Etat estime dès 101'C': qu 1 il Y a 
lieu de rédiger les ar-t i.c Le s de façon à distinguer les 
deux manières dont le consel1 peut ~tre saisi, tout en 
évi tant l'emploi du mo t; 'Iarbi tra Il Il suggère J en o u t.r-e , 
de réunir les chapitres II et l en un seul pour éviter 
la répêti tion des disposj_tions qui sont communes aux 
deux procédures. 

L'article 23 impose aux pa r tá ou Ll.e re l' emploi 
d'une langue déterminée. Cette disposition est contraire 
à l!arti~le 23 de la Constitution. 

I 
• II' a; ..... 
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Même dans les cas où I! emploi des langues peut 
être réglementé, c'est-a-dire pour les actes de l'autorité 
publique et pour les affaires judiciaires, la loi seule 
p eu t établir les normes qui limitent cette liberté. 

Le projet donne lieu, en outre, aux remarques 
suivantes 

A Itarticle 1er? il est superflu de mentionner 
que les délais fixés 8. l \ article 18 de l'arrêté royal du 
20 août 1955 doivent être respectés. 

rédiger 
Pour éviter des répétitions9 il conviendrait de 
dernier alinéa de llarticle 2 co~ne suit : 

1111 tient le re tre sciaI vu à llar,... 
ticle 7". 

Alfartiele 3, il suffit de évoir que le 
membre êché dffinande à son suppléant de le remplacer. 
C1est,en e t,le suppléant qui assure le cement 
du membre empêché. 

Il Y a manque de concordance entre 
né erlandais et le texte f'r-anç a i s de l'arti 
le texte français,au moins huit membres 

texte 
4. Suivant 

ou 
leurs suppléants doivent être présents, tandis que ,selon 
la texte erlanélais,la sence huit suppléants 
suffit. 

Dans texte , il Y a lieu 
Il gewone Ie den". 

rem- 
CCI' s mots "vaste 

LI o.l e 5 
ass te aux anoes à ti 

le membre suppléant qui 
onnel n'a pas voix déli­ 

suppléant n' 

;Le préciser .. 

bérative. ,dans ce 
voix consultative?il y a 
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Les articles 5 et 6 gagneraient à être rédigés 
c On11J es:). i t ~ 

seul but de sc tenir all courant (}8 la 
j prudence du oonseil ~ un membr-e aupp.Léarrt peut a s s i e t e.r 

F A l aux seances meme orsq_ue le mem bre Cl,u! il s upp.Lé 8 est 

oas~ il n'a s voix délibérative ni 
consultative. 

Iles 
vo . En cas 

eiI31.0Ili::: sont e s à la majorité des 
voix du présidant est pl~pon- 

r8.11·L e tI • 

ct Gil et 

La pr-em.i.è r-e phr a.s e du 'i:;8xte né e r-Landa'i s de I! ar-' 
ticle 8 ga@1erait ~.'- être rédigée C0'111118 suit: 

"De voo r z:'. tt8r of de door hem aanges·telde 
verslaggever brengt verslag uit over de aan de Raad voor­ 

legde zaken welke voor de zitting zijn vastgestelœl 

A l'article convient 
!Jin acht de .r em'p La CGr 

riem e.n d Il • 
s mots "in aamn8r~:::ing nemend il 

j 

."./<1 •• 
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La disposition de l'article 10 pourrait s'inté­ 
grer dans 10 texte de l!article 6. Si llarticle 10 est 
maintenu, il y a lieu de prévoir ID cas de partage des 
voix. 

Le texte 
l'article 11 

erlandats suivant est proposé pour 

HDo zittingen van de Raad zi jn openbaar. De 
beraadslaging is geheim; de beslissingen en adviezen 
worden evenwel in openbare zitting gegeven". 

A l'article 13, il y a lieu d'omettre les 
parenthèses. 

Il'article 14 prévoit que .Le s procès-verbaux 
sont signés par le président et le secrétaire. S'il en 
est de mô:rrw des dé cisions et avis ~ il y El. liou de le 
mcrrt Lonne r dans le te. 

Au texte née do cet arti , les mots 
"het eerste Il, 
par "het conti 

••• "het tweede", doivent être remplacés 
Ilhet ander". • • • 

Le mémoire que le requérant est tenu d'intro­ 
duire on vertu de l' arti ele 1~), alinéa 2, semble faire 
double emploi avec ttre re ellexposant son 
point de vuelI. 

I 
«- .. IQ I ..... 
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A Itarticle 16) alinéa 2, du texte n~erlandais, 
il y D. lieu de remplacer le rno t !! gedagvaard" paz tlopge­ 
r-o op e n '! • 

A l'article 17, alinéa 2, il y a lieu de suppri­ 
m ex' le mot "s omma Lr-em errt Il. En effet, 101:] clauses de I! ac­ 
co:rd doivent figurer dans le procès-verbal. 

Il sombIe:; dlautre part que signature de tous 
les mmr:breFl du conseil ne doive pas être exigée. Il suffira 
do f'a'i r'o signer les membr-ee siégGant dans la cause. La 
mômo remarque vaut pour l' ar-t i, cLo 22. 

Le texte do l'article Î 7 devrait mentionner (lui 
signa ~es procès-vorbaux de non-conciliation. 

Au texte néerlandais de l'arti 19, il Y 2 

li ou de CCI' les mots I!l~apportourll par flverslaggover Il 

ct. i\ "L' 'p .. tl' Cl e 20 Hf)""dag,va' a r ô 11 
;J' ~ C<J..L ~.I- ~ _, , 0 v '" . ..L. "o pge ro E.:pen li • 

A l'article 2L1" il est pr é vu que le conseil 't38 

prononcera en séance pléni~re't. Aucune spesition ne 
détermine commcrrt sera ccmpo sé ol! assemblée sié geant en 
séance plénièro. 
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de 

de Heren : L.MOUREAU, 
Messieurs : 

raJdshee.L van St-ate, 
conseiller d'Etat? 

voorzitter, 
président, 

A.MAs'r, 
G.VAN BUNNEN, 

- 
raadsheren van Sta~e, 
conseillers d' at, 

F.VAN GOETHEM, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

G.VAN HECKE, 

Mevrouw 
lVIadame 

• .. 
• • 

J. DE KO S'l'EH, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H. G. VlD." BUNNEN '" 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.IN.LAHAYE, auditeur. 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
s~on française a été vérifiée 
sous Ie cöntrôle de M.G.VAN BUNNEN. 

Le rapport a été présenté 
par M .• rv.LAHAYE, auditeur. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, DE VOORZI'rll'ER LE SIDENT, 

(get.) J.DE KOSTER~ (get.) IJ.MOUREAU. 


